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BIOBIBLIOGRAFÍA DE JUSTO JORGE PADRÓN

JUSTO JORGE PADRÓN, nació en Las Palmas de Gran Canaria, Islas Canarias, España, en l943. Se graduó en la Facultad de Derecho y  Filosofía y Letras por la Universidad de Barcelona, ampliando estudios en la de Paris (Derecho Internacional), Estocolmo y Oslo (Lenguas y Literatura Nórdicas). Ejerció durante ocho años la abogacía en su ciudad natal. En 1974 abandonó esta profesión para dedicarse por entero a su obra literaria. Es periodista inscrito en la Asociación de  Madrid, ciudad donde reside desde 1977. Secretario del P.E.N. Club de España desde 1983 hasta 1993. Cónsul General Honorario de Macedonia en España desde 1997. Consejero del Comité Nobel para el área hispánica de 1971 a 1990. Ha sido nombrado en Perú Doctor Honoris Causa por las Universidades de Ricardo Palma de Lima, 2001; por la Nacional de Trujillo, 2003; por la César Vallejo, Trujillo, 2008. En Chile ha sido nombrado Profesor Emérito por la Universidad de Valparaíso, 2004, y Doctor Honoris Causa, 2005, y ese mismo año también en la Universidad Cirilo y Metodio de Skopje, Macedonia. La Academia Mundial de Arte y Literatura, San Francisco, USA, le otorgó esa misma distinción en 1981. En el año 2014 obtuvo en Moldavia el Doctorado Honoris Causa de la Universidad de Estudios Políticos y Económicos Europeos «Constantine Stere» de Chisinau, por el conjunto de su obra poética. Vicente Aleixandre lo designó para recoger su Premio Nobel de Literatura en 1977. Presidió y organizó el 6º Congreso Mundial de Poetas en Madrid, 1982. Fundó y dirigió la revista internacional plurilingüe de poesía “Equivalencias” entre 1982 y 1994, así como los Festivales Internacionales de Poesía en Gran Canaria desde 1996 hasta 2002 y los Festivales de Europa de Poesía en Lovaina en colaboración con Eugène Van Iterbeek entre 1979 y 1989.  

Traducido a cuarenta y siete lenguas y premiado en los cinco continentes, es posiblemente el poeta vivo de mayor difusión internacional del mundo hispánico. Ha conseguido más de cincuenta premios y distinciones internacionales entre las que destacan el Premio Europa de Literatura de 1986 en Yugoslavia; el Gran Premio Internacional de Sofía, Bulgaria, 1988; la Corona de Oro del Festival de Struga, Macedonia, 1990; el Premio Blaise Cendrars del Festival Internacional de Poesía en Suiza, 1994;el Premio Internacional Nichita Stanescu, Rumanía, 1996; el Premio Canarias de Literatura, 1997; el Premio Internacional de Trieste, Italia, 1999; el Gran Premio Internacional Léopold Sédar Senghor del Festival Internacional de Dakar, Senegal, 2003; Premio de la Feria Internacional del Libro de Lima, Perú, 2004; Premio César Vallejo, Espiga de Oro, Trujillo, 2008; Premio Exemplum 2010 de la Universidad Internacional SEK, Santiago de Chile; Premio Internacional de la Academia de Artes, Ciencias y Letras de Macedonia “Medalla de Oro Blazhe Koneski”, 2012; Premio Internacional de Poesía de Estambul, Turquía, 2013; Premio EBRU de Literatura de la Casa Turca de Madrid, 2013; y el Gran Premio Internacional de Poesía “Mihai Eminescu”, Craiova, Rumanía. También ha obtenido otros en la década de los años 80 como el Premio Mundial de la World Academy of Arts and Culture, San Francisco, USA, 1981; Premio International Bard de The International Guild of Contemporary Bards, Melbourne, Australia, 1981; Premio Internacional de Madrás, India, 1982; Medalla de Oro del Ministerio de Educación de la República de China, 1983; Zeus de la Cultura, Atenas, Grecia, 1985. Todos estos premios han sido concedidos por el conjunto de su obra poética. Por libros individuales ha obtenido el Premio Internacional de la Academia Sueca, 1972; el Premio Boscán por su libro “Mar de la Noche”, 1972; el Premio Fastenrath de la Real Academia de la Lengua por su libro “Los Círculos del Infierno” (traducido ya a treinta y cuatro idiomas), 1976; y también el Premio de la Asociación de Escritores Suecos al mejor libro europeo de poesía extranjera del año, Estocolmo, 1976; Premio de la Asociación de Escritores y Artistas de España y Medalla de Honor “Gustavo Adolfo Bécquer” al mejor libro de poesía de 1984 por “La Visita del Mar” y “Los Dones de la Tierra”; El Premio Internacional de la ciudad de Las Palmas de Gran Canaria, por “Rumor de la Agonía”, 1995; y El Premio Aula de Poesía de la Universidad de Barcelona, 1998, por su libro “Escalofrío”; el Premio de Cultura del “Centenario del Diario de Las Palmas 1893-1993”, Las Palmas de Gran Canaria, 1993, a la obra más distinguida de la Cultura Canaria del siglo XX, entre otros. 

Es miembro de la Academia Mallarmé, Paris; de la Academia Norteamericana de la Lengua Española, Nueva York; de la Academia Internacional de Pontzen, Nápoles; de la Academia Peruana de La lengua, Lima, de la Academia de Ciencias y Artes de Macedonia y de la Academia Mihai Eminescu de Rumanía. Es Hijo Predilecto de Las Palmas de Gran Canaria y Ciudadano de Honor de Lovaina (Bélgica), Sofía (Bulgaria), Struga (Macedonia), Joal (Senegal) y Trujillo (Perú). El Presidente del Gobierno Autonómico de Canarias le concedió la máxima condecoración que da su gobierno, Gran Cruz de Canarias por el prestigio que su obra ha dado a las Letras Canarias en el mundo.

Ha publicado veinticuatro poemarios, quince antologías de su obra y veinticinco libros de ensayo y traducción de otros autores. Pasan del centenar sus libros traducidos y publicados en el extranjero. Su poesía completa ha sido traducida al inglés, italiano y portugués. Ha sido el introductor de la poesía nórdica y eslava en el área hispánica.    

BIBLIOGRAFÍA

(Libros de poesía de Justo Jorge Padrón)

· Los oscuros fuegos (Colección Adonais, Editorial Rialp, Madrid, 1971)

· Mar de la noche (Instituto Catalán de Cultura Hispánica, Barcelona, 1973) 

· Los círculos del infierno (Plaza y Janés, Barcelona, 1976)

· El abedul en llamas (Hyspamérica Ediciones, Editores Mexicanos Unidos, S.A. San Sebastián y México D.F. 1978)

· Otesnita (Editorial Prometeo, S.A. Valencia, 1979)

· La visita del mar (Selecciones Austral, Espasa Calpe, Madrid, l984)

· Los dones de la tierra (Selecciones Austral, Espasa Calpe, Madrid, l984)

· Sólo muere la mano que te escribe (Austral, Espasa Calpe, Madrid, 1989)

· Los rostros escuchados (Austral, Espasa Calpe, Madrid, 1989)

· Resplandor del odio (Austral, Espasa Calpe, Madrid, 1993)

· Manantial de las presencias (Diputación Provincial de Guadalajara, 1994)

· Oasis de un cosmos (Ediciones Libertarias, Madrid, 1994)

· Ascuas del nadir (Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria, 1995)

· Escrito en el agua (San Borondón, Museo Canario, Las Palmas, 1996)

· Rumor de la agonía (Ayuntamiento de Las Palmas de Gran Canaria,1996)

· Escalofrío (Editorial Lumen, Barcelona, 1999)

· El fuego en el diamante (sonetos) (Editorial Lumen, Barcelona, 2000)

· El bosque de Nemi (Editorial Lumen, Barcelona, 2000)

· Lumbre de hogar (Editorial Lumen, Barcelona, 2000)

· Trazos en un paréntesis (Editorial Lumen, Barcelona, 2000)

  -  Elegía por Justo Jorge Aguiar (Caja Sur Publicaciones, Los Cuadernos de    Sandua, Córdoba, 2002)

  -     Loa por Grigor Prlichev, (Museo Nacional de Ohrid, Macedonia, 2002)

  -   Hespérida – Canto Universal de las Islas Canarias (Editorial Visor de Poesía, Madrid, 2005)

  -    Hespérida II – La Gesta Colombina (Editorial Visor de Poesía, Madrid, 2008) 

DATOS BIBLIOGRÁFICOS DE

“LOS CÍRCULOS DEL INFIERNO”

- LOS CÍRCULOS DEL INFIERNO, Prólogo de Artur Lundkvist, Plaza & Janés, S.A. Editores, Colección "Selecciones de Poesía Española", Barcelona, 1976.

Traducciones completas de este libro

—
Helvetets Kretsar. Estocolmo, editorial René Coeckelberghs, serie "Tuppen pá berget", 1976.  Traducción al sueco: Mónica Jorge y Artur Lundkvist. Prólogo: Artur Lundkvist.  Premio Bienal de la Asociación de Escritores Suecos 1976-1977.

—
The Circles of Hell.  1973-75 Luxemburgo, Euroeditor, 1981 (diciembre), Edición bilingüe español-inglés.  Traducción y comentario: Louis Bourne.  Prólogo: Artur Lundkvist.

—
De Kringen van de Hel. Lovaina, Leuvense Schrijversaktie, 1983. Edición bilingüe español-holandés.  Traducción y estudio: Eugène van Itterbeek. Prólogo: Artur Lundkvist.

—
Les Cercles de l'Enfer. Lovaina, Leuvense Schrijversaktie, 1983. Edición bilingüe español-francés. Traducción y comentario: Edmond Vandercammen. Prefacio: Artur Lundkvist.  Introducción: Eugène van Itterbeek.

—
Los círculos del Infierno.  Traducción al coreano de Shin Tong-choon, en la revista Poesía y Literatura, Seúl, mayo 1985.

—
Krugovite na Pekolot. Skopje, editorial Naša Kniga, 1987. Traducción al macedonio y prólogo: Mateja Matevski.  Prefacio:  Artur Lundkvist.

—
I Cerchi dell'Inferno. Trapani, Sicilia, Italia. Editorial Libera Università del Mediterráneo, 1990. Traducción al italiano y comentario de Francesco Chinaglia. Prólogo de Artur Lundkvist. Introducción de Antonino Contiliano.

—
Krugi ada. Moscú, Editorial Maladaya Gvardia, 1990. Traducción al ruso e introducción de Daria Bobkova.  Prólogo de Artur Lundkvist.

—
In höllischen Sphären. Weissach im Tal, Stutgard, Alkyon Verlag.  Edition Elsvogel, 1992. Traducción al alemán de Rudolf Stirn.  Edición bilingüe (español-alemán).  Prólogo de Artur Lundkvist.

—
Kruhi pekla. Bratislava, Eslovaquia.  Editorial Hevi, 1994. Traducción de Jan Zambor y Eliska Dresslerová.  Epílogo de Jan Zambor.

—
Cercurile infernului. Bucarest, Rumania, Editorial Oriente-Occidente, 1995. Traducción al rumano de Dumitru M. Ion y Carolina Ilica.  Prólogo de Artur Lundkvist y Postfacio de Dumitru M. Ion.

—
Os círculos do inferno. Sintra, Portugal, Editorial tertulia, 1995. Prólogo y traducción al portugués de Luis Filipe Sarmento.

—
Ic-criekita' L-infern. Marsa, Malta, Editorial Grima. Publicaciones del Estado, 1995. Traducción al maltés y estudio crítico de Oliver Friggieri.

—
Rrathët e ferrit. Tirana, Albania.  Editorial Albin, 1995. Edición bilingüe español-albanés.  Prólogo de Artur Lundkvist.  Traducción al albanés y estudio crítico de Fatos Arapi.

—
I Kikli tis kolasis. Salónica, Grecia. Unión de Editores de Grecia del Norte, 1995. Prólogo de Artur Lundkvist.  Prefacio de Takis Varvitsiotis, traducción al griego de Victor Ivanovici y Maya María Rusu. 

—
Kr'govete na ada. Sofía, Bulgaria.  Editorial Orfeo, 1995. Colección Argos. Prólogo de Artur Lundkvist y traducción al búlgaro de Liubomir Levtchev.

—
Os círculos do inferno.  Santiago de Compostela. A. Coruña. Ediciones de la Xunta de Galicia, 1996.  Prólogo de Artur Lundkvist. Análisis crítico y traducción al gallego de Luis Alonso Girgado y Xurxo Sierra Veloso.

—
A Pokol Korei. Budapest, Hungría, Editorial Krater, 1996. Colección Colosseum. Prólogo de Artur Lundkvist. Postfacio y traducción al húngaro de Éva Tóth.

—
Els Cercles de l'Infern. Alacant. Editorial Aguaclara. Colección L'Aiguader, 1996. Prólogo de Artur Lundkvist. Postfacio y traducción al catalán de Lluis Alpera.

—
Kruhy pekla. Praga, Chequia, Editorial Ivo Železnŷ, 1996.  Prólogo de Artur Lundkvist.  Traducción y nota biográfica y crítica de Antonin Pridal.

—
 Cehennemin Girdaplari. Estambul, Turquía. Editorial Era Yayincilik, 1998. Tradución al turco y estudio introductorio de Adnan Özer. 

—
Krugovi pakla. Zagreb, Croacia. Editorial Drustvo hrvatskilh knjizevnika (Unión de escritores croatas) 1999. Prólogo y traducción de Tatjana Tarbuk. 

—
Los círculos del Infierno (en japonés). Tokio, Japón. Editorial Miotsukushi, 2001. Prólogo de Artur Lundkvist. Traducción al japonés de Takashi Arima.

—
Krogi pekla. Ljubljana. Eslovenia. Colección Zbirka Aleph, Editorial Unión de Escritores Eslovenos, 2001. Traducción al esloveno y estudio preliminar de Ciril Bergles. 

—
Los círculos del infierno (en árabe). Casablanca, Marruecos. Colección Textos Literarios. Editorial Dar Tubkal, 2001. Traducción al árabe de Mehdí Akhrif.

—
Infernuko Itxidurak. San Sebastián, Guipúzcoa, España. Edición de Felipe Juaristi & Imanol Aizpurúa, 2001. Traducción al vascuence de Felipe Juaristi.

—
Tamin toyrog. Ulan Bator. Mongolia. Edición de la Academia Mongola de Cultura y Poesía. 2013 Traducción al mongol de Gambojav Mend-Ooyo.

ХУСТО ХОРХЕ ПАДРОННЫҢ ӨМІРБАЯНЫ ЖӘНЕ БИБЛИОГРАФИЯСЫ 

Хусто Хорхе Падрон 1943 ж. Испанияда Канар аралдарының Лас-Пальмас-де-Гран-Канария қаласында дүниеге келді. Барселона университетінің Құқық, философия және филология факультетін тәмамдап, оқуын Париж университетінде (халықаралық құқық), Стокгольм және Осло университеттерінде (скандинавия тілдері және әдебиеті) жалғастырды. Туған қаласында сегіз жыл бойы адвокаттық қызметпен айналысты. 1974 ж. бұл мамандықты тастап, өзін түгелдей ақындық шығармашылыққа арнауға бел буды. Мадрид журналистер одағының мүшесі, 1977 ж. бастап Мадридте  тұрады. 1983-1993 жж. Испанияның «ПЕН клубының» хатшысы болған. 1997 ж. бері Македонияның Испаниядағы құрметті консулы. 1971 жылдан 1990 ж. дейін Нобель Комитетінің испан тілді аймақ  бойынша кеңесшісі. Оған Перуда 2001 ж. Рикардо Пальма де Лима Университетінің, 2003 ж. Трухильо Ұлттық Университетінің, 2008 ж. Трухильо қ. Сесар Вальехо Университетінің құрметті доктор (Doctor Honoris Causa) атағы берілді. Чилиде оған 2004 ж. Вальпараисо университеті Еңбек сіңірген профессор, ал 2005 ж. Құрметті доктор атағын берді. Ол Македонияның Скопье қ. Кирилл мен Мефодий атындағы университеті (2005 ж.) мен АҚШ-тың Сан-Франциско қ. Бүкіләлемдік өнер және әдебиет академиясының (1981 ж.) да құрметті докторы. 2014 ж. Молдованың Кишинев қ. Константин Стере атындағы Саяси және экономикалық еуропалық білім университеті шығармалар жинағы үшін оған Құрметті доктор атағын берді. 1977 ж. Висенте Алейксандре оған өзінің әдебиет саласындағы Нобель сыйлығын алуды жүктеді. Падрон мырза 1982 ж. Мадридте 6-шы Бүкіләлемдік ақындар конгрессін ұйымдастырды және оған төрағалық етті. 1982 және 1994 жж. аралығында “Equivalencias” атты көптілді халықаралық поэзия журналының, 1996-2002 жж. Гран-Канария халықаралық поэзия фестивальдерінің және 1979-1989 жж. Эужен Ван Итербикпен бірлесе отырып, Ловайнада Еуропа поэзия фестивальдерінің негізін қалады және оларға басшылық етті.  
Қырық жеті тілге аударылып, бес құрлықта марапатталған.  Хорхе Хусто Падрон - көзінің тірісінде шығармалары әлемге ең кең таралған испан тілді ақын. Ол елуден астам халықаралық сыйлықтарға ие болды, олардың арасында: Еуропаның әдебиет сыйлығы, 1986 ж., Югославия; София халықаралық бас жүлдесі, Болгария, 1988 ж.; Струга фестивалінің Алтын тәжі, Македония, 1990 ж.; Швейцариядағы Халықаралық поэзия фестивалінің  Блез Сандрар сыйлығы, 1994 ж.; Никита Станеску халықаралық сыйлық, Румыния, 1996 ж.; Канар аралдарының әдебиет сыйлығы, 1997 ж.; Триест халықаралық сыйлығы, Италия, 1999 ж.; Дакар халықаралық фестивалінің Леопольд Седар Сенгор халықыралық бас жүлдесі, Сенегал, 2003 ж.; Лима Халықаралық кітап көрмесінің сыйлығы, Перу, 2004 ж.; Сесар Вальехо сыйлығы, Алтын қалам, Трухильо қ., 2008 ж.; SEK Халықаралық университетінің «Exemplum 2010» сыйлығы, Сантьяго де Чили; Македония Өнер, ғылым және филология академиясының “Блаже Конески алтын медалі” халықаралық сыйлығы, 2012 ж.; Стамбул қ. Халықаралық поэзия сыйлығы, Tүркия, 2013 ж.; Мадридтегі Түрік Үйінің «EBRU» әдебиет сыйлығы, 2013 ж. және «Михай Эминеску» халықаралық поэзия бас сыйлығы, Крайова, Румыния. 80-ші жылдары тағы да басқа жүлделерге ие болды, мысалы 1981 ж. АҚШ-тың Сан-Франциско қ. Бүкіләлемдік өнер және мәдениет академиясы Дүниежүзілік сыйлығы; Замандас ақындар халықаралық ұйымының халықаралық ақын сыйлығы, Мельбурн, Aвстралия, 1981 ж.; Мадрас халықаралық сыйлығы, Үндістан, 1982 ж.; Қытай Республикасының Білім министрлігінің алтын медалі, 1983 ж.; Мәдениет Зевсі, Aфины, Грекия, 1985 ж. Бұл марапаттардың барлығы оның шығармалар жинағы үшін берілді. Жеке кітаптары үшін Швед академиясының халықаралық сыйлығын, 1972 ж., «Түнгі теңіз» атты кітабы үшін Боскан сыйлығын, 1972 ж.; «Тозақ шеңберлері» атты кітабы үшін Испан тілі Король Академиясының «Фастенрат» сыйлығын (отыз төрт тілге аударылған), 1976 ж.; сондай-ақ, Швед жазушылар одағының жылдың ең үздік еуропалық поэзия кітабына берілетін сыйлығын, Стокгольм, 1976 ж.; 1984 ж. «Теңізге сапар» және «Жер сыйлары» атты кітаптары үшін Испанияның жазушылар мен әртістер одағы сыйлығын және ең үздік жыр кітабы үшін «Густаво Адольфо Беккер» құрмет медалін; Лас-Пальмас-де-Гран-Канария қ. «Агония сыбыры» үшін Халықаралық сыйлығын, 1995 ж.; және Барселона университетінің «Безгек» кітабы үшін берген Жыр аудиториясы сыйлығын, 1998 ж.; Канар аралдарының XX ғасырдағы ең үздік шығармасына берілген «1893-1993 жж. Лас Пальмас газетінің жүз жылдығы» мәдениет сыйлығын, Лас-Пальмас-де-Гран-Канария, 1993 ж. алды. 

Париж қ. Малларме академиясының, Нью-Йорк қ. Солтүстік Америка испан тілі академиясының, Наполи. Понтзен халықаралық академиясының, Лима қ. Перу тіл академиясының, Македония ғылым және өнер академиясының және Румынияның Михай Эминеску атындағы академиясының мүшесі. Лас-Пальмас-де-Гран-Канария қ. «Сүйікті ұлы» және Ловайнаның (Бельгия), Софияның (Болгария), Струганың (Македония), Хоалдың (Сенегал) және Трухильоның (Перу) «Құрметті азаматы». Канар аралдары автономиясы Үкіметінің басшысы оған Канар аралдары әдебиетіне бүкіләлемдік абырой әкелген шығармалары үшін ең үлкен марапатын  - Канар аралдарының Үлкен Крестін тапсырды.

Жиырма төрт өлең жинағын, туындыларының он бес антологиясын және жиырма бес эссе мен басқа авторлардың шығармаларының аудармаларын шығарды. Ол аударған және шетелде жарыққа шыққан кітаптары жүзден асады. Оның барлық өлеңдері ағылшын, итальян және португал тілдеріне аударылды. Скандинавиялық және славян поэзиясын испан тілді ортаға енгізген ақын.    
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